LR: Father finds the deer

L1 hané ka  thol ¢ikiiwaalucan twiciini qa it"G waayi wiléo -
in some way indeed for a long time doctor he was  the my father former
adv adv  adv n v def pers n Nsfx

For some long time my late father was a doctor.
CLA: LA49.1-11_1 English first, PR starts at 25:00
1.2 wifytimei twiciini -
one dwelling he was
ptep v
(An old Wintu doctor) was living there.
1.3 amqPaakam qa t66si tétwi - tiiqaalami - Iaasaé tuci
but the deer Kkill pack there happy to do
coordconn def ptcp v ptcp adj ptcp
When they killed a deer and brought it back, he was happy. i
Audio: ?amqga-kam .. Pamq"a towsi .. mitha'wi? .. ga towsi tétwi u ti'qa-lami, hi 14-sac tuci®.
Final vowel devoiced.
ti'qa-laki = pack back hither, ti-qa-lami thither.

1.4 sik  tuwaaci ma tiliiyummi -
smile make and laugh
onom ptcp coordconn ptcp

He smiled and laughed.

Transcript: LR inserted sik tuwa-ci in transcription.
Audio: mé 4nca s ma tili-yum-i.
1.5 saami kici qa missué kacha tipsiwciyaymi - kachi laasaé tuci -

ITeat fut the meat his think about his happy do
v adv def n pers  ptcp pers  adj ptcp
I'm going to eat some meat, he was thinking, and he was happy.
1.6 amq"aadkam ga 16qmim ki wali 1 tic¢iiwalmi  tucci
but the in the morning thus kind(?) POSS walk next door not doing
coordconn def adv adv Nsfx ptep ptcp

But in the morning, nobody came over (from that family).

-wal paired, next to, -m thither, away, apart?

1.7 m4 anca 16qrhi  taqhapa tiéciwwalyammi tucci
and then  tomorrow again walk next door not doing
coordconn adv adv ptcp ptcp

And the next morning again, nobody came.

Audio: manca nekst .. 2u? .. 16gmi tdq"aba ticiw alakantimé?.

1.8 ma dnca taqhapa éastil tilapéici tiéiwwalyammi tucci  tykawwi -
and then  again three times sunset walk next door not doing was
coordconn adv adv ptep ptcp ptep cop

And for three sunsets nobody came over.
Audio: manca taqha? .. castil tilapcici ticiw'a-la'tam-e? .. [two inaudible syllables]. Initial of tdq"a sounds like a
d.

Transcript: chakiw



1.9 kharh yA4 juwa yaamaayami  qa kac™i ménikcan -

many emph it will be he is causing to eat the his children
quant adv  cop v def pers n
Well, he has a lot of children to feed.
110 khah yA4 yuwa yaamaayami > ma anca t66lol ga kachi is amq"a
many emph it will be he is causing to eat and then  all the his person but
quant adv  cop \% coordconn quant def pers n coordconn
walaaci

shares food

v

He's feeding many, and he has to give food to all his people.
Interruption to give her a glass of water.

L1l kharh yuwi yadmaayaAmmi ma éé  stydwwiuma ticépli tyipsiweini -
many itis  he's feeding and not he is for me give a piece thought
quant cop Vv coordconn Neg cop ptep v

He has a lot of mouths to feed, i
Audio: [break] yawi ya- ¢é scu® .. kham yuwi ya-ma'yam i maé twiy ¢é st .. ¢é st.. ¢é scuw iima ticépli ...
cyipsiwcini.
112 m4 4nca we hew tyddciini -

and then  then forget did

coordconn adv n \

And so he forgot.
Audio: ma 4nca .. ma 4nca we' hew cyucinh.

113 ¢é tytdciini ctd tipsiwei » ¢é tytdciini qa alihwéqwaci hay tucci )
not did how think not did the bad thoughts not doing
Neg v pro-form ptcp Neg v def ptcp n ptcp

> »

¢é tipsiwci aawatca -

not think only

Neg ptcp adv

He didn‘t think anything, he didn‘t think anything bad about it, that*s all he thought.

1.14 m3 anca taq"apa tyatwiini harhis t66si - taqPa tyuqqaalaamini -
and then  again killed one deer again carried back
coordconn adv \4 quant  ptcp adv v

And again, he killed a deer, again he packed it back.

Audio: manca tiq"aba cyatwi'n® .. hamis towsi, tagha ctyuq-a-la-kinit.

L15 amqhaka t"ds ma iaasa¢ taqrapa palras dnca moéw stiflac
but good and happy again at the beginning so it might be one gives to me
adv n coordconn adj adv adv adv  cop v

kiacuma tywapsiwcini -
future thought
v
Now he was feeling good, maybe this time he might give me a piece, he thought.
Audio: mqPaka ti t"is ma 14'sa¢ cyl'cin’ maybe taq*aba m? palmas ?anca mow sti’ lac kicuma cwapsiwcinih,



.16 m4 anca tyaasannaayaswacini gqa tinimmic kici wa

and then  waited expectantly the sundown future instr
coordconn v def ptcp Nsfx
Along toward sunset he was waiting expectantly.
Audio: ma 4nca ... cyo cyus cya'san-a'yaswacini qa iklate? qa tinim'ic kuci yabh.
He was anxious, looking, waiting. It was getting sundown time, time to eat, and he kept looking over that way

117 ma thasyi jlinimmic ka suwwéa ga paala tywapsiwcini -
and good TI'll eat well! future I am the today thought
coordconn adj \% Vpfx cop def adv v

And he thought I'm going to eat good tonight!
Audio: ma linim-1, thasyi linim-ic ki suw'4" qa pa-14 mah pa-1a ma cwam cwapsiwcinh.
feast?
118 amq"aakam ma anca 1l6qmi tyalildawatini - tidmmaamé ’kam -
but and then = tomorrow sun came up fish-hook agent
coordconn coordconn adv \ n post
But he went to sleep without eating any deer meat. And in the morning the sun came up, he didn‘t eat, no one
gave him any.
Audio: ?Pamg"a-kam ?anci‘kam towsi tim'a-mé ?kam cya ma-ti.
119 tifid4ci tuci ’kam -
do agent
vV post
No one gave him any.
Could also leave off the suffix, leaving the implied-negative form of the participle to express the same meaning.
1.20 ¢asti chal  kitim tywaaéticini -
three times(?) still

quant n adv

The same thing happened three times.

121 ¢astil tétwi - amqPa  tisdacini tétwi -
three times kill but ceased(?) kill
adv \% coordconn ptcp \%

Three times he killed a deer, but then he didn't kill any more.
Omitted, with no gloss: amqa-wa ckwahata ti-ci®.

2.1 ¢hgy ticci ya  stituwdatuma stiilaaci tucci tywapsiweini -
how do  emph isevidently wrt me gives me not doing thought
pro-form ptcp Nsfx cop v ptcp v

22 ma 4nca macwéa tyaaciini qa kachi hataaci -

and then  hurt did the his heart
coordconn adj v def pers n
And his heart ached.

2.3 ma anca tywatiicini -
and then  wept

coordconn v
And he cried.



24 ¢6 kuwi tammi ya - qa t66si ¢é kuwi tidmmi tywapsiwcini -
not youare eating emph the deer not youare eating thought
Neg cop ptep Nsfx def ptcp Neg cop ptcp \%

You won't eat, you won't eat any deer, he thought.

2.5 ma anca we tyaasiini - mahhikca tyaasiini -

and then  then sang night sang
coordconn adv v n v

Then he sang, that night he sang.

2.6 ma dnca qa rhakmadka tywatillifwini -
and then  the pileated woodpecker called
coordconn def n v

Then he called the pileated woodpecker.

2.7 méa anca we tikaasddyama ma tiicaala qa piq"a qa t6o6si - ¢é syuwiuma
and then  then drive away and hide! the this  the deer not he was wrt me
coordconn adv v coordconn v def deic  def ptcp Neg cop

tiilaaci tywaasiini - amq"™@ qa mhakrmhaaka ilahdamayééwaci’ -

share  sang but the pileated woodpecker

ptcp v coordconn def n

Then "drive away these deer and hide them, he didn't give me any food," he sang, talking to the pileated
woodpecker.
Wrote syuw iima

2.8 ma anca ga rmakmaika ga tédlol qa tédsi tywakassaymini ma anca
and then  the pileated woodpecker the all the deer drove away and then
coordconn def n def quant def ptcp v coordconn

tywinaacaalini -

hid

v

Then the woodpecker drove away all the deer and hid them.
Audio: ma anca qa makma-ka qa to-lol cwakus: .. ¢t? .. cwakis' ... cwina'ca'lini ga .. ga towsi, cwakas aymin’
ma cwina-ca linh.

2.9 aaha hakil ptitaawi wic yééwa ¢é slhawiniuma tdmmi qa t66si - t6o6si
entirely year resembling in manner not we were eat the deer deer
adv n ptcp adv Neg cop ptcp def ptcp ptcp

tAmmaamé ’kam -

fish-hook agent

n post

For something like two years, we didn't eat deer meat, we were without eating deer meat.
Audio: mam'4 .. ctrawil phita-wi [etc]

2.10 yaaqaéyakini -

My grandfather came.

Added in transcript.

2.11 taq cha tauwi > si yanuwi qa t66si > ¢ikkohcan tinimmac kda  tucci
what how being nothing it is the deer feet see future not do

pro pro-form ptcp Neg cop def ptcp n ptcp Vpfx ptep



yuwi waasiini qa it"a waq"uuwi wiléo -

itis hesaid the my mother's father former

cop Vv def pers Nrel Nsfx

What's wrong, there are no deer, we can't even find tracks, said my grandfather.

Audio: taq cha- tiw-, sattw i ma tuci , siyanuwi qa towsi, ¢ik ohcan tinim-4c ki tuc'i yuwi wa'si'ni qa itha
aqrowi wiloo.

2.12 m4 anca pald’ wimmacqati qa is tuci
and then  already knew the person to do
coordconn adv \% def n ptep

He already knew [he was a doctor], being Indian.
LR: because he's Indian, he knew he was a doctor.
Does this imply that he had not previously done work there as a doctor?
Audio: ma anca .. 27amqPa ?is? .. pala? wim-acqati qa ?is' .. qa ?is tuci, you know?
2.13 ma dnca waciwalyakini ga it"da waq"uuwi  wiléo -
and then came over here the my mother's father former
coordconn Vv def pers Nrel Nsfx
My grandfather came over in the evening.
Audio: m4 4nca amqa .. 2amq"a .. ma 4nca .. ca'cu - ya'yi - yaciwalyakini qa it"a aqh - ith( aghowi wildo.
2.14 taa¢ame amé’ kam 6 waasiini -
stop without agent (?)  he spoke
ptep post post Vpfx v
He spoke in a rush.
He rushed in, didn't even stop or sit down.

2.15 mé4 anca wacaaldlini qa up

and then  he rolled the tobacco
coordconn Vv def n

Then he rolled tobacco.

2.16 ma 4nca yaawaywacini qa itt"a waayi wiléo -
and then  gave it to the my father former
coordconn v def pers n Nsfx

Then he gave it to my father.
2.17 pi  wasiini -
here he said

adv v
Here, he said.

2 ,

2.18 amqha  twaasiini qa itt"G waayi wiléo tdq wali méuwa waasiini -
but said the my father former what kind(?) might it be he said
coordconn v def pers n Nsfx  pro cop v

But my father responded what's wrong? what's going on?

Audio: amqha twa'si'ni ga it"a wa'yi-wiloo tiqwali moéw wasini".

2.19 taq wali méuwa cha tiuwi wasiini -
what kind(?) might it be how being she said
pro cop pro-form ptcp v

What's going on, he asked.



2.20 tammi kici si yanuwi -

eat future nothing it is
ptcp Neg cop
There's nothing to eat
221 missué¢ si yanuwi -
meat nothing it is
n Neg cop
There's no meat.
2.22 téélol si yanuwi -
all nothing it is

quant Neg cop
It's all gone.

2.23 ¢ikkohcan ¢é yuwi tanimci -

feet not itis  find
n Neg cop  ptcp

We can't find even a sign of tracks.

224 amqha cMa tiuwi ttauwi -
but how being

coordconn pro-form ptcp

So what's wrong?

225 amqha titissanaayi kdci lhuwaaticka
but send a search future I would that you
coordconn ptcp \4

[ want you to look for them. i

Audio: 2amq"a luhuwa ti ka, titis-ana'yi kaci luhuwa-ti‘ka.

Not looking directly, must have something to look for them. Contrast , "look in person"

2.26 1hii¢iiwalyawaaticka wisiini -

I come over to you he said

v v
That's why I've come in the evening.
Audio: lihic'i-walyawaticka .. wasinh,

2.27 ma d4nca wacassawyacinni qa up taqha -
and then  he hand to him the tobacco again
coordconn v def n adv

Then he handed him the tobacco again.

2.28 winasstticini ma anca éastil yanhawass66mini -
he took it and then  three times blew smoke
A% coordconn adv \4

He took it and he blew smoke three times.
229 he wasiini -
OK he sang

loan v
OK, he said.



2.30 pasla’ narm tilapéic amé’ watém kuskimei ma kammi waasiini
already yet sunset  without at you should sit down and you should eat he said
adv adv  ptcp post Nsfx \% coordconn v \%

Sit down and eat before sundown, he said.
Audio: tilipcicamé waté

231 ma anca téélolmi ma dnca paala dlapéicodoei waté - paala qa ¢ul uldpéici
and then  all and then  already (sun) recently setting locative today the sun
coordconn quant coordconn adv ptcp Nsfx adv. def n

waté  miuskim waasini -

locative I will sit down he said

Nsfx v \%

And so with everyone (whoever's going to sing) then already prepared before sunset, I'll sit down at sunset.
Notebook begins this sentence with wé', but that's not from LR, it's an error from my initial transcript of the tape
in 1970.

2.32 méa anca tuskimec amé’ kam yaataamini qa it"a waq"uuwi  wiléo >

and then  sit agent he wentout the my mother's father former
coordconn ptcp post v def pers Nrel Nsfx
win¢iiwalmini

he went next door

\

My grandfather went out without sitting down, and went home.

Audio: ma anca mam mam .. tuskimcimé?kam ya-td' mini qa ita aq"owi wildo, winci-walmin®.

LR: He never sat, when he got done he went home. (Suggests that sitting while visiting is usual and expected.)
-wal paired, next to, -m thither, away, apart?

3.1 mam l6qri  taqha ddléqra yaattuukini téélol - yaattuukini it"Gdni tifydmei
and in morning again evening  they came all they came our dwelling
coordconn adv adv  adv \4 quant \% pers ptcp

And the next day in the evening they came again, they all came to our house.

Audio: mam ... taq -- 16qmi, taqha 2ulégma twic ya-thu-kini to-lol, to-lol ya-thu ki it"a'ni thun ti-yamci.

32 maanca pala qa 4w sinddgmuulukini -
and then already the wood
coordconn adv def n

And we had piled firewood up inside.

Audio: ma anca pald ga qa ?aw sina'mu-lukini, mé 4nca ...

This looks like a 1st singular, plural should be slhna mu-lukini

33 maanca g4 maqqih pald slhaactiipiniuma - maqqah palda’ 4alaataké -
and then  the pitch already we split pitch already cut-up chunks
coordconn def n adv v n adv ptep

amq"a  slawayciniuma

but ready for us to use

coordconn v

And we had already split pitch wood into kindling, pitch kindling was all split up ready for us to use.

Audio: g4 maq-ah pala slaha? slaha? s? [break, then, on resumption, wrong tape speed, playback too fast:



transcribing at 75%] mam kb4 bla?4" k"4 pinyam blo?4-14-qin[speed reverted]yi amqta slaha? slawaycinim.
If the tape error is on the original, speed got switched on the Uher, and I corrected it while she was speaking.
3.4 m4 anca palmas dadlapéici Wwaté qa ¢ul palmas daldpéici waté -  amqPaawaté

and then  at first  (sun) setting the sun at first (sun) setting while
coordconn adv ptcp def n adv ptcp coordconn
yaskimeini -
he sat down

v
Then just at sunset, just as the sun was going down, at that time he sat down.
Wrote: 0 lapcuci

3.5 ma anca we yaasiini -
and SO then he sang
coordconn adv adv v

Then he sang.

3.6 chéyé mow muuéumini wasiini -
which way it might be might continue on he sang
pro-form  cop v v

Which way might it have gone, he sang.

Audio: chéyé, chéyé .. c"d'wa mod' mu-cumini wasinh,
LR: Where did you see it go?

LR Gran 6.6 s6'cumini : m6:cumini perh. -uw-

3.7 waattimyini qi cappaaka amq"a tissanaayi kici qa cPéyé gqa téwsi 1
he hired the screech owl but look for future the which way the deer POSS
\% def n coordconn ptcp def pro-form def n Nsfx
tupte -
going
ptcp

He hired a screech owl spirit to look for where the deer went.
Audio: wa'thimyini g4 .. qa tiqmas .. pa'ca pa? .. cap-a’ka [tap] kutina? tin? tis .. tis"ana'yi kuci qa chéyé- qa ..
towsi 20 tupte.
3.8 maanca we cappaakia ka wintuwaayini -
and then  then screech owl agent searched for
coordconn adv n Nsfx v
Then the screech owl searched for them.

3.9 amqMaakam yaat"uukini qa cappaaka amim

but he came back the screech owl immediately
coordconn \% def n adv

But the screech owl soon came back.

3.10 sf yanuwi waasin ¢é suwi tinimmaaci waasini -
nothing it is hesaid not Iam finding he said
Neg cop \% Neg cop ptcp \%

There aren't any, he said, I couldn't find them, he said.



3.11 m4 4nca wee harhis pa walipéuumini t4q"a - hew suwi tiliqaataké -
and then lo another he sent other? forget I am
coordconn interj quant \% D n cop

Then he sent out another one, I forget what it was called.

Audio: ma anca we' hamis walipcu'min' tdqsa hew suwi tiliga takéh.

3.12 amq"a  walipéuumini -
but he sent

coordconn v
So he sent it out.

3.13 amqadka wisanaayiini -

but
adv

He had it look for the deer.

3.14 i yanuwi waasin -
nothing it is he said
Neg cop v

There aren't any, he said.

3.15 ¢¢ suwi tinimmaaci wasin -
not lam finding he said
Neg cop ptcp \%

I can't find any, he said.

3.16 m4 4anca we qa hurhééwaka - harisiika huurhé ga tdqsdaya tiisi -
and then  then the small snake snake  the somehow say
coordconn adv def n n def pro-form ptcp

Then [he sent out] a small snake, a small kind of snake, I don't know what it's called.
LR: not a common kind, sandy reddish(?) blind (?) ground snake 9 inches to a foot long.]

3.17 ga tigqaati ithim upté’ - walaarhaisa wic yééwa > flaamtds¢umi -
the going resembling in manner(?)
def ptcp ptcp adv

going along underground like a mole, burrowing.
3.13 amq"a  waat"imyini -
but
coordconn
So he hired that one.
3.19 we titGwadya we mimééka we tiigaati waté titGwaaya waasiini -
then look forit then then earth at look for it
adv v adv adv n adv v
I want you to look for it, you in the earth, look for it, he said.
Wrote: titiwa'ya

3.20 mam yaptééni qa q"é qa wituwwaayi kici -
and he went  the that the one searches for fut
coordconn v def deic def v adv

And that searcher went out.



321 aamim wicei’  yaat"uukini -
immediately resemble he came back

adv v \%

He came back almost right away.

322 ghé thayuwi sinimmaaci wasin -
that it evidently is I found he said
deic cop \% \4

It's there, I found it, he said.
3.23 amqMadkam astaaqi’ yuwi wasin -
but hot itis  he said

coordconn adj cop Vv
But it's hot, he said.

3.24 harhis yalyti ka twacéptaswaci » pald’ wiltdciikakéwa’ > ituutiisitkél kici -

one man  agent already ready to shoot fut
n n Nsfx adv ptcp adv
amg"a  walidcaswaci paala’ wassin -
but already he said.
coordconn adv \%

A man is watching, with his bow alrealdy drawn, ready to shoot, with his arrow already ready.

Audio: mm pa-la ceptaswa01 twacéptas ya?a hamis ya? yalyu ka twacéptasci, pala? wilt-cikakéwa? ka?
?itu-ti-skwilké? tad -- ?itu-ti'sitké laké, 2amqha wolt-caswaci pala- was in.

He's aiming up at the smoke hole. That's why he doesn't see the snake below.

3.25 ma sannuamaami qa ap mam tyiisiini wasin -
and I burned the mouth and she said he said
coordconn v def n coordconn v \Y

And I burned my mouth.

Audio: ma san'i'ma'mi qa op’mum’ma- .. qa ?ap mum chi'si-ni wasin.
3.26 amg"aakam we sanaqtaali wasiini - harhis 44sa sanaqtaali -

but then he sang one eye

coordconn adv \ n n
And see, I was blinded in one eye. i o
Audio: ?amqg"a kam we'. sanaqta Ii he', sanaqta’ 1 wasini ga ?4'sa ... hamis ?4-sa sanaqta‘lin®. m4 cintimakta li.
Added sentence glossed as "and I guess he was nearly blinded from the heat". LR said to omit it from the
transcript.

3.27 mam yaattuukini -
and he returned
coordconn v

So he got back.

Audio: mam tya-thu-kin".
Transcription: LR removed the evidential prefix.
3.28 ma anca we taq"apa tinni mow
and then  then again coming it might be
coordconn adv adv ptcp cop
Then maybe coming again.
Audio: taqhaba Gni? mow, pigha klplasaswam pigha ?1plasaswa01 ka klplasakyukl hamis ciwci.



3.29 piqha kiplasaswaci - piq"a iplasaswaci ka  Kkiplasakyuki harhis ciwei -
this this agent one bone
deic deic Nsfx n n
Take this special main deer bone in your mouth and pull it down out of the fire.
Audio: piq"a klplasaswa01 plqha 1p1asaswaka [clears throat, "excuse me"] ga pigha 1p1aswaswaka ga .. Pamqhéka,
?1plaswakuk1 ga q"é qa ... s .. hamis chas-ay taliqa'tini qa .. ga towsi u?u cus -- qa towsi ?0? ... ?a ... [break] qa
towsi u ciwci.
LR: a particular bone, a main part of the body, couldn't remember name.
hamis chas'ay "one piece". Starts to say custi "rib"

330 amq"a q"ahé tMas iyalifyaac6o - maanca we ilussiptiném waasiini -
but that one good examine closely! and then then pull down
coordconn deic n ptcp coordconn adv v

Look those bones over very carefully, and pull just that one down, he said.

Audio: amqa ghohé thiz ?i'céska, manca we' mqPa ?ilus-iptanom wa'si-nh.

: ?1"céska "look them over well (in the distance)". The snake looks at these up close.
Is this a dual or plural imperative?

3.31 mam yaptééni wic withanciini qa q"é qa homééwaka -
and he went  resembling one did the that the
coordconn Vv ptcp \ def deic def

And it sounded like that little snake went away.

Audio: mam ?apté ni wic wisunci'ni qa q"¢' qa homé wakh.
wic wisunci'ni : "it looked like"

LR: it sounded like it in my father's speech.

3.32 ma anca maaciini tupté -
and then  must have done go!
coordconn Vv v

Then I heard that he went.

Audio: manca mé-cini t"umb.

Probably tit"u'mi "arrive"

333 m4 anca tiplaasaswaci ka qa laakaé - tipiaasék;"uki ma anca tiplasiptanumi -
and then  hold in mouth  agent the ice and then  slip down
coordconn ptcp Nsfx def n coordconn ptcp

And holding ice in his mouth the snake pulled out that bone and slipped it down in the ground.

Audio: manca tlpla saswaciqaq’éqa..qa.. qa.. qaascé? qa..la kac, t1plasas ?ucika tlplas amcih,

3.34 hééwis tywammakyaswacini ma dnca tywalddciikaswacini pald qa tituutiisitkél
high and then already the
adv coordconn adv def

kuaci

future

The man was looking upward, and he had his bow pulled back, already ready to shoot.

Audio: *am'a hé-wis cwam 4 maswacini manca cwala-ci‘kas ini pala ga titu-ti-sitkél kuci.

cwam a'maswacini corrected to cwam-aswacini: "He was looking (horizontally, straight)"

3.35 amqPaakam wincéptaswaci ka maacinni tipiaasakyuki mam sip tiplaadtanumi
but agent and slide
coordconn Nsfx coordconn ptcp



But the snake was watching him too, before he pulled that bone down and slipped it under.
Audio: ?amgha-kam wincéptaswaci’ka ma'cin'i tipla'samci tilus'iptum sip ticpa-tanmb.
Perhaps better tipla-tanuki, from the snake's point of view (and SG's).

3.36 ma 4nca inuma amé kam tiiqaa¢uki - amq"a twiciini qa it"G wayi wil6o
and then  being burnt without agent but he was the my father former
coordconn ptcp post post coordconn v def pers Nrel Nsfx

ga yassi ’kam ploq ploq waak"aykini q4 ahti

the one sings agent the blood

def v post def n

Then he packed it back without getting burnt, but even while my father was singing blood spurted down out of
his mouth.

Audio: ma anca ti? .. ?inuma'mé?kam ti'qa-cuki’, amq"a twicini qa it wayi-wild g4 yas-i?kam ploq ploq
wa'khaykin'i g4 ahti.

337 g4 ahti ploq ploq waakMaykini -

the blood
def n
The blood spurted down.
338 qa q"é ga humééwaka cwaaciini tywantaimaamini ma amq"a  tyaaciini
the that the little snake he did was burned and but it did
def deic def n \Y \% coordconn coordconn Vv

tywacuukraykini qa ahti
flowed up from below the blood
v def n
The little snake was the one that was burned, and that's why the blood came up.
Audio: qa q"¢' qa homé waka cwa ci'ni cwani'ma mini ma amqh4 g4 ?ahti cwacuckhaykini g4 amq"a aytuh.
339 amq®™a  tyaaciini gqa it"d wayi wiléo tywincuukaykini q4 ahti qa q"é
but it did the my father former flowed up from below the blood the that POSS
coordconn Vv def pers Nrel Nsfx v def n def deic Nsfx
ticuukPfayki ya
liquid welling up emph
ptep Nsfx
That's what made my father bleed from his mouth the way it did. i
Audio: ?amghat chd-ci'ni g4 ittt wayi wildo cwincu-khaykini g4 lah (?) g4 ahti qa gq"é 24 ticu'khayki ya.
Rearticulation of t before chd-ci'ni confirms that this is tyd cini. much as rearticulation before c"i?i confirms
tsi?i.
lah is surmised, hard to discern because of whispered voice.

3.40 mam tywaasini tiiqaalaki wic wicéécini qa windsstaicini we - taqgalcan
and sang pack hither resembling appeared the he graspedit  then something
coordconn v ptcp ptcp \% def v adv pro-form

wisstitici wic yééwa winasstdcini -

he grabbed resembling in manner(?) he took it

v ptcp adv \%

And he sang it seemed like he came back holding it, he took it like he was grabbing something.
Audio: mam cwasin ti-qhd-laki .. wic wisunci'ni qa winds'i-cini we' -- tadq-alcan ?e? .. wisu ci wic yé:



winds 0 cin®.
341 ma 4nca we waasiini ma danca walahhaamayéwacini -
and then  then he said and then
coordconn adv v coordconn
Then he spoke and he talked to the snake.
Audio: manca we' wa'sin®, ma anca ?alh-a'miyéwicin® .. we' wasin",
342 we yaathuukili qa té6si waasiini -
then he brought back the deer he said
adv v def ptcp v
Well he brought back the deer, he said.
Audio: we' ... we' ké? we' wiya thu kili we' wiya thuki qa towsi wa'si'ni.

343 ma kétwi ki qa té6si - amq"dawaté qa titWammim - ¢é iytccbéo rhapsil
and future the deer while the not
coordconn Vpfx def ptcp coordconn def Neg

tuci qa titWammim - amq"a  iéiiwaalatumi ma timii¢aicéo Kissi

to do the but and you should sing

ptcp def coordconn coordconn \%

waasiini -

he said

v

And if you kill a deer, even a ham from it, don't be stingy with the ham, but go to him with it and say "have
some breakfast!" he said. ’

Audio: ma ... ma kétwi' ku qa towsi, kétwi qa amgha waté .. hak wint 2ewi titwam'im, ¢é ?2iytc 6o tis? -- cé
?iylc 6o .. mapsil tuci .. qa titwam- im, ?amqga muki? -- 2amqha ?ici-wa latumi ma .. ti- timi’ -- timi-¢a-cd- kis'i ..
wa'si'ni.

s s

3.44 waasiini qa yassi kam ik"im y&asiini - ma dnca twaaciini wintimmaaki -

he said  the one sings agent merely he sang and then  he did one telling
v def v post adv \4 coordconn v ptcp

That's what he said when he sang, then he told it.

3.45 ma anca we waasiini ¢é kucci alihwéqwaci hay  tucci waasiini
and SO then hesaid  not thought not do he said
coordconn adv adv v Neg root ptcp Vv

ma tisti waymi kélmeqqootiwi t"ds kélmeqgqootiwi -

and good manner good

coordconn adv adv n

Then he said don't have bad thoughts, he said, and be forgiving, have good compassion.
Audio: ma anca we' sa'wa'si'n®" ... ¢é kuc'i’, ¢é kuc'i' ?alihwoqwaci hay tuc'i wa'si'ni, ma tisti waymi
kélmeq o tiwi" thas kélmeq o tiwi'.
LR: he did bad, but you deserved it. Treat him good nonetheless. Have forbearance, forgiveness.
3.46 nar pilayuucéélu tlhiyi
still  young man thou and I evidently are
adv. n cop
We're still young men.



347 waasi  kdci sihicciuma qa it kastd ma ¢é skictacci hay  tucci gqa
one hunts fut  we are the my oneself and not you do for us thought not doing the
\% adv  cop def pers emph coordconn Neg v root ptcp def

tAwwawyaci wa

give some to  continue

ptcp Vroot

We can still hunt for ourselves, don't think about giving meat to us.

348 ghé anca iyawwawyac6o q"é anca waasiini -
that so you two give some to that so he said
deic adv v deic adv v

Just give meat to him, you and your wife, just to him alone, he said.
Audio: ghé' ?4nca ?iyaw awyaco qé- ?anca he said

3.49 mhakrhaaka ga tywaaciini t66lol tywakassaymini - ma 4anca tywindaéaalini
pileated woodpecker the he did all drove away and then
n def v quant Vv coordconn

ma dnca we tywinahyiinatini qa ciwci -

and then  then the bone

coordconn adv def n

It was the pileated woodpecker spirit that drove away all the deer and hid them, piled up the bones and put a ring
of fire around them.

3.50 tycwinahyiinatini ma taiqwiam ticaqti ki tucci tydaciini qa ciweci -
and touch  future not doing it did the bone
coordconn ptcp Vpfx ptep v def n

He piled the bones up in the fire and nothing could touch them.

Audio: cwinahyinatini ma taqwuam tin camakdu wita chi cya-cini qa ciwei.

Wrote ticaqtu ka

351 maanca qa q"é qa immaltinumi’ - qa witdwaayi’ immaltanumi - amq"a

and then  the that the looking down the one searches for looking down but

coordconn def deic def ptcp def v ptcp coordconn
pala’ qa hatdaci ituufis kici tydaciini qa q"é qa yalyt ka qa icéptaswaci qa
already the heart fut itdid the that the man agent the the
adv def n adv v def deic def n Nsfx def def
wisamaali’ qa té6si u ciwei -

the deer POSS bone
def ptcp Nsfx n
And then anyone searching for them looking down in there, that man watching was all ready to shoot them in the
heart, one who will never give up those deer bones.
Audio: ma 4nca qa qhé' qa ?im-altaf'mi?, qa witiwa'yi? ma ?im-altan'mi?, mqha pala? qa haté-ci ?itut-isi kci
cyacini qa q"é' qa yaly(rka qa icéptaswaci qa wisama'li? qa towsi u ciwei.
Aiming for the heart, ready to shoot.
3.52 mam tyalictiikinni q4 q"é g4 cappaakda - ma anca harhis amaytu
and the that the screech owl and then  one also
coordconn def deic def n coordconn n adv



tyalictiikinni ma tyaaniini -

and came back

coordconn Vv
Apparently the screech owl was afraid, and the other one also was evidently afraid and came back.
Audio: mam thali -- thalicti-kin'i g4 q"¢' q4 cap-a-kd m tydnini m4 dnca hamis 2amaytu thalicti-kin'i ma
tya'ninh.
3.53 amq"adkam qa piq"a q4 huumééwaka qa tiqqaati ilarhtiséumi’ amgq“aka

but the this  the small snake the but
coordconn def deic def n def adv
twaacini tydaniinini qa toéo6si -
he's the one who brought back the deer
cop v def ptcp

But this litle snake that burrows under the earth, rather he's the one who brought back the deer.
Audio: 2amg"a-kam g4 pigha g4 homé waka qé ciq-aha tiq-a-ti lamiscumi?, 2amq"aka twa cin® cya'ni'nini qa
towsi.

3.54 ma anca we twaaciini we slhinéémiiniuma qa té6si -
and SO then it was then we ate the deer
coordconn adv adv v adv v def ptep

And then we ate deer meat again.
Audio: ma dnca we' twa'ci'ni we' ?ihiné" - slihiné'mi'niima qa towsi.
A word for feasting? -iné mini-

3.55 ¢astil mattikca ifydAmaqwaswa ma anca kicdésa waasiini qa it"a wayi -
three times day and then  you two drink he said  the my father
adv n coordconn v \% def pers Nrel

Wait three days, and then go hunting, said my father.
Audio: ¢astil mat-ikca ?yamaqwaswa manca kiy6 si'mi wa'si'ni qa itha wayi wiloo.

3.56 mam twassiimiweini gqa t66si - harhis qa to6si tyatwiini qa itt"a waayi
and they went hunting the deer one the deer the my father
coordconn Vv def ptep n def ptep def pers n

wiléo

deceased

Nsfx

Then they went deer hunting, my father killed one deer.
Audio: mam twas‘sma-cini towsi mé-ciyim towsi tya tuwini o itht wayi wilh.

3.57 thél tAammaamé’ sihuwiniuma ga toosi -
for a long time without eating we were the deer
adv adv cop def ptcp

We hadn't eaten deer in a long time.
About two years. LR was about 15-17 years old, so this was around the turn of the 20th century.

4.1 amqga  salifyaacini - nam éékcam wicyéékam salifyaacini wisuntétké ka -
but still one somewhat agent
coordconn adv ptcp Nsfx



, 2 s s

amq"aka cy66cini  sint"éésaamini qa pi
but he was doing I listened the here
adv v v def adv
So I saw this while still a teenager, old enough to understand, but I listened to these things that he was doing.
LR: "I was just old enough to notice and understand."
Audio: Pamqha salf ya'cini, ga ndm nam nam nam ¢okca wicyi-kam salf ya'cu suntotké ka, ?amqhaka cyd-cini
sint"¢-sa'mini qa pi.
Interesting sandhi, assimiliating final -ini to initial wi- reduced to u.
For sint"é'sd'mini contrast so't"¢'wini "I listened".
4.2 jttha wayi wiléo té icci  twaaciini -
my father former that way striking he did
pers Nrel Nsfx deic ptcp \4
That's the way my father used to do.
Wrote te'ci



